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Få
[1 Kings]

:1(1)ÇäµÆYÔÆìÈ„G ãÄåÈæï ½Å÷à±È‚Ç‚ÈŠíé²ÄîÀéÇåÇëGË“G †äÇ‚F‚Èâíé½HÄãFåà°ØÄéí±Çç

Ï×ßìÇå:2à»ÉŠFî†ø×̄ìÂòÈáåé«HÈãFéÀ÷Çá†®ÐàÇìHÉãéµÄðÇäGÆYG ÔÆìÇðÂòǟHÈøFá†úä½Èì
FåÍÈòFîG äHÈãÀôÄìéÅ̄ðÇä½ÆYÔÆìÀú†ÎéÄä×±ìÉñ²ÆëúÆðFåÍÈÐFëǟÈáFáéÅç½Æ÷ÕFåí±Çç

àÇìHÉãé°ÄðÇäßÆYÏÔÆìÀéÇå:3À÷ÇáG †ÐÇðÂòǟHÈøÈéä½ÈôF‚ì±ÉëFƒì†̄áÀÑÄéHÈøì²Åà
ÍÇåÀîÄŠFö†«àÎúÆàÂàéÄáG âÇÐÇä†̄ÒÇðúé½ÄYÇåÈŠ°Äá†àÉà…±ÈúÇìßÆYÏÔÆìFå:4ÍÇäÇ’Âòä±HÈø

ÈéǟÈôÎãÇòFîã²ÉàÇåFœé¬ÄäÇìµÆYÔÆìÉñGÆëG úÆðÇåFœÈ̄ÐHFø½Åú†äFåÇä±ÆYÔÆìà°Ø
FéHÈãÏ…ßÈòÇå:5ÂàHÉãÄðä»ÈŠÎïÆáÇçúéÄ̧ƒÀúÄîÇðà°ÅÓàÅìø±ÉîÂàéǞðÀîÆàÔ²ØÇåÇ̄ŠÑÇò×«ì

HÆø §áÆë†È̄ôHÈøíé½ÄÐÇåÂçÄîíé°ÄÒÐé±ÄàHÈøíé°ÄöFìÈôÏåéßÈðFå:6ÎàÍØÂòÈö×¬áÈàåéµÄá

ÄîÈŠG åéÈîàÅìø½ÉîÇî†±„ÇòÈ̄ŒäÈëÈòé²ÄÑÈúFåÎíÇâà†µäÎá×ÍèGÉœG øÇàFîã½Éà
FåÉà×°úÍÈéFìä±HÈãÇàÂçé°HÅøÀáÇàÈÐÏí×ßìÇå:7ÀäÄŠ†̄éHFãÈáåé½HÈøíÄò §×éá̄Èà

ÎïÆ‚Fö†øä½ÈéFåí±ÄòÀáÆàÈéø̄ÈúÇäÉŒï²ÅäÍÇåÀòÇŠFæ†½øÇàÂçé±HÅøÂàHÉãÄðÏäßÈŠFå:8Èö÷×̄ã
Çä³ÉŒï³ÅäÀá†Èð¬Èé†äÎïÆáFé×äÈéò}HÈãFåÈðïµÈúÇäÈ’G àéÄáFåÀîÄÐéǞòFåHÅøé½Äò

FåÇäÄƒ×‚íé±HÄøÂàø̄ÆÐFìHÈãã²Äåà°ØÈä†±éÎíÄòÂàHÉãÄðßÈŠÏ†äÇå:9ÀæÄŠç̄Ç‚ÂàHÉãÄð«ÈŠ†ä
ïàµÉö†ÈáG ø È÷Àî†àé½HÄøíÄò §ǢàïÆáÇäÉ‡½ÆçúÆìÂàÎøÆÐ±ÅàìÆöïéÅ̄òHÉøì²Åâ

ÇåÀ÷ÄŠà«HÈøÎúÆàÎìEŒÆàG åéÈçF‚éÅ̄ðÇä½ÆYÔÆìÀì†ÎìEëÀðÇàé°ÅÐFé†ää±HÈãÀáÇòé°HÅã
ÇäßÆYÏÔÆìÍFå:10ÎúÆàÈð´ ïÈúÇäÈ’àé¬ÄáÀá†ÈðCÈé†äFåÎúÆàÇäÄƒ×‚íéḨÄøFåÎúÆàFÐØä°Éî

Èàåé±Äçà°ØÈ÷ÏàßHÈøÇå:11àÉ̄ŠøÆîÈðï«ÈúÎìÆàÎúÇ‚µÆÐòÇáÎíÅàFÐØG äÉî

àÅìø½ÉîÂäà×̄ìÈÐ½ÇîÀœÇòé°ÄŒÈîÔ±ÇìÂàHÉãÄðÈ̄Š†äÎïÆáÇçúé²ÄƒÇåÂàHÉãé°Åð†ðHÈãã±Äå
à°ØÈéÏòßHÈãFå:12Çòä¹ÈœFìéÄ̧ëéÄàÈòÔ°Åöà±ÈðÅòä²Èö†ÇîFZG éÄèÎúÆàÀôÇðÔ½ÅÐ

(1)1: Now king David was old, well advanced in

age; and they covered him with clothes, but he got

no heat.

2: Therefore his servants said to him, Let there be

sought for my lord the king a young virgin:

and let her stand before the king, and provide him

warmth; and let her lie in your bosom, that my lord

the king may keep warm.

3: So they sought for a beautiful young lady

throughout all the borders of Yisrael,

and found Avishag the Shunammite, and brought

her to the king. 4: The young lady was very

beautiful;

and she provided the king warmth, and ministered

to him; but the king didn't know her.

5: Then Adoniyahu the son of Chaggith exalted

himself, saying, I will be king: and he prepared him

chariots and horsemen,

and fifty men to run before him. 6: His father had

not displeased him at any time in saying,

Why have you done so? and he was also a very

handsome man;

and he was born after Avshalom. 7: He conferred

with Yoav the son of Tzeruyah,

and with Evyatar the priest: and they following

Adoniyahu helped him. 8: But Tzadok the priest,

and Benayahu the son of Yehoyada,

and Natan the prophet, and Shimi, and Rei,

and the mighty men who belonged to David, were

not with Adoniyahu. 9: Adoniyahu slaughtered

sheep and cattle and fatlings

by the stone of Zocheleth, which is beside

En-Rogel;

and he called all his brothers, the king's sons, and

all the men of Yehudah, the king's servants:

10: but Natan the prophet, and Benayahu, and the

mighty men, and Shelomo his brother, he didn't

call.

11: Then Natan spoke to Bath-Sheva the mother of

Shelomo, saying,

Haven't you heard that Adoniyahu the son of

Chaggith reigns, and David our lord doesn't know

it?

12: Now therefore come, please let me give you

counsel, that you may save your own life,
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FåÎúÆà°ÆðÐÆôF‚Ô±ÅðFÐØÏäßÉîFì:13é®Äë†AÉáB éÄàÎìÆàÇäǢYÔÆìÈ„ã«ÄåFåÈàÀœHÀøµÇî

ÅàG åéÈìÂäÎàÍØÇàä®ÈœÂàHÉãéǞðÇä«ÆYÔÆìÀÐÄðÀòµÇ‚ÈœÇìÂàÍÈîFúG ÕàÅìø½Éî
ÎéÍÄŒFÐØäµÉîFáG ÔÅðÀîÄéÔ̄ØÇàÂçé½HÇøFåà†±äÅéá̄ÅÐÎìÇòÀñÄŒé²Äà†Çî†±„Çò

ÈîÔ°ÇìÂàHÉãÄðßÈéÏ†äÄä:14ä«Å’×òÔ̧HÈãFîHÇã°Æ‚úHÆøí±ÈÐÎíÄòÇä²ÆYÔÆìÇåÂàG éÄð
Èàà×̄áÇàÂç½HÇøÔÄé†ÄîàÅZé±ÄúÎúÆàF„ÈáßHÈøÏÔÄéÇå:15Èœà¬ÉáÎúÇáµÆÐòÇá

ÎìÆàÇäGÆYG ÔÆìÇäHÀã½ÇçäHÈøFåÇä±ÆYÔÆìÈæï Å̄÷Fîã²ÉàÍÇåÂàéÄáG âÇÐÇä†̄ÒÇðúé½ÄY

FîÈÐú±HÇøÎúÆàÇäßÆYÏÔÆìÇå:16ÄœãÉ ™̄ÎúÇ‚½ÆÐòÇáÇåÀÐÄœ±Çœ†çÇì²ÆYÔÆìÇåà°ÉŠøÆî
Çä±ÆYÔÆìÎäÇîÏÔßÈZÇå:17àÉ̄œøÆî×«ìÂàHÉãG éÄðÇàä¬ÈœÀÐÄðÀòCÇ‚ÈœéÍÇ‚ääµÈå

ÁàØéGÆäG ÕÍÇìÂàÈî½ÆúÕÎéÍÄŒFÐØä°ÉîFáÔ±ÅðÀîÄéÔ̄ØÇàÂçé²HÈøFåà†±äÅéá°ÅÐ
ÎìÇòÀñÄŒÏéßÄàFå:18Çòä¹ÈœÄää°Å’ÂàHÉãÄðä±ÈŠÈîÔ²ÈìFåÇòä̧ÈœÂàHÉãé°ÄðÇä±ÆYÔÆìà°Ø

ÈéÀòßHÈãÏ ÈœÇå³ :19ÀæÄŠç³Ç‚ø×°ÐÀîÍ†ÎàéHÄøFå¾ ïàÉöÈì¿ áHÉøÇåÀ÷ÄŠG àHÈøFìÎìEëF‚éÅ̄ð
Çä½ÆYÔÆìÀì†ÀáÆàÈéG øÈúÇäÉŒï½ÅäÀì†Ééá±Èàø̄ÇÑÇäÈ̃à²ÈáFåÀÐÄìØä°ÉîÀáÇòF„±Õà°Ø

È÷ÏàßHÈøFå:20ÇàG äÈœÂàHÉãéǞðÇä½ÆYÔÆìéÅòé°ÅðÎìEëÀÑÄéHÈøì±ÅàÈòé²ÆìÕFìÇäãéǞƒ

Èìí½Æäé«ÄîÅéá̧ÅÐÎìÇòÄŒà°Å“ÂàHÉãÎéÍÄðÇä±ÆYÔÆìÇàÂçÏåéßHÈøFå:21Èää¹ÈéÀÐÄŒá°Çë
ÂàHÉãÎéÍÄðÇä±ÆYÔÆìÎíÄòÂàÉáåé²ÈúFåÈäé«ÄééÄúÂàéÄ̧ðÀá†é°ÄðFÐØä±ÉîÇçÈ‰ÏíéßÄà

Få:22Äää̧Å’×ò°HÆãäÈ’FîHÇã±Æ‚úHÆøÎíÄòÇä²ÆYÔÆìFåÈðï°ÈúÇäÈ’àé±ÄáÏàßÈ‚Çå:23ÇŠéµÄƒ†ã
ÇìGÆYG ÔÆìàÅìø½ÉîÄää±Å’ÈðïÈ̄úÇäÈ’àé²ÄáÇåÈŠG àÉáÀôÄìéÅ̄ðÇä½ÆYÔÆìÇåÀÐÄŠ»Çœ†ç

ÇìÆ̧YÔÆìÎìÇòÇàåé±È–HÀøßÈàÏäÈöÇå:24à¾ÉŠ¾ øÆîÈð¿ ïÈúÂàHÉãéǞðÇä½ÆYÔÆìÇàǟÈœ
ÈàHÀø½ÇîÈœÂàHÉãÄð±ÈŠ†äÀîÄéÔ̄ØÇàÂçé²HÈøFåà†±äÅéá°ÅÐÎìÇòÀñÄŒÏéßÄàB éAÄŒ:25Èéã̄HÇø

Çäí×«ŠÇå³ÀæÄŠç³Ç‚ø×°ÐÀîÍ†ÎàéHÄøFå¾ ïàÉöÈì¿ áHÉøÇåÀ÷ÄŠ´ àHÈøFìÎìEëF‚é¬Åð
ÇäCÆYÔÆìÀì†ÈÑéµHÅøÇäÈ̃G àÈáÀì†ÀáÆàÈéø̄ÈúÇäÉŒï½ÅäFåÄäí̧È’ÉàFëíé°ÄìFåÉÐíé±Äú

and the life of your son Shelomo. 13: Go and get

you in to king David, and tell him, Didn't you, my

lord the king,

swear to your handmaid, saying,

Assuredly Shelomo your son shall reign after me,

and he shall sit on my throne? why then does

Adoniyahu reign?

14: Behold, while you yet talk there with the king, I

also will come in after you,

and confirm your words. 15: Bath-Sheva went in to

the king into the chamber:

and the king was very old; and Avishag the

Shunammite

was ministering to the king. 16: Bath-Sheva

bowed, and did obeisance to the king. The king

said, What ails you?

17: She said to him, My lord, you swore by the

LORD your God to your handmaid, saying,

Assuredly Shelomo your son shall reign after me,

and he shall sit on my throne.

18: Now, behold, Adoniyahu reigns; and now you,

my lord the king, don't know it:

19: and he has slaughtered cattle and fatlings and

sheep in abundance, and has called all the sons of

the king,

and Evyatar the priest, and Yoav the captain of the

host; but he hasn't called Shelomo your servant.

20: As for you, my lord the king, the eyes of all

Yisrael are on you, that you should tell them

who shall sit on the throne of my lord the king

after him. 21: Otherwise it will happen, when my

lord the king shall sleep with his fathers,

that I and my son Shelomo shall be counted

offenders.

22: Behold, while she yet talked with the king,

Natan the prophet came. 23: They told the king,

saying,

Behold, Natan the prophet. When he was come in

before the king, he bowed himself before the king

with his face to the ground.

24: Natan said, My lord the king, have you said,

Adoniyahu shall reign after me, and he shall sit on

my throne? 25: For he is gone down this day,

and has slaughtered cattle and fatlings and sheep

in abundance, and has called all the king's sons,

and the captains of the host, and Evyatar the

priest; and, behold, they are eating and drinking

before him,
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FìÈôåé²ÈðÇåàÉ̄ŠFî†½øFéé±ÄçÇä°ÆYÔÆìÂàHÉãÄðßÈŠÏ†äFå:26éǞìÂàÎéÍÄðÀáÇò³³Æ„ÕÀì†Èö÷¬HÉã
ÇäÉŒï}ÅäFåÀáÄìÈð»Èé†äÎïÆáFé×äÈéò̧HÈãFåÀÐÄìØä°ÉîÀáÇòF„±Õà°ØÈ÷ÏàßHÈøí«Äà:27

ÅîG úÅàÂàHÉãéǞðÇä½ÆYÔÆìÀäÄðä±ÈéÇäÈ„ø̄ÈáÇää²Æ‡FåàµØ×äÀòGHÇãG ÈœÎúÍÆàÀáÇòéÆ„Õ

ÀáÇòF„½Õé«ÄîÅéá̧ÅÐÎìÇòÄŒà°Å“ÂàHÉãÎéÍÄðÇä±ÆYÔÆìÇàÂçÏåéßHÈøÇå:28¬ÇŠïÇòÇäµÆYÔÆì

È„G ãÄåÇåà½ÉŠøÆîHÀø Ä÷Î†àé±ÄìFìÎúÇá²ÈÐòÇáÇåÈœG àÉáÀôÄìéÅ̄ðÇä½ÆYÔÆìÍÇåÇœÂòã±Éî
ÀôÄìé°ÅðÇäßÆYÏÔÆìÇå:29ÄŠÈÒò°ÇáÇä±ÆYÔÆìÇåàÉŠø²ÇîÎéÇçÀéää¹ÈåÂàÎøÆÐÈ–ä°HÈã

ÎúÆàÀôÇðé±ÄÐÄîÎìEŒÈöÏäßHÈøé©ÄŒ:30ÇŒÂà´ øÆÐÀÐÄðÀò¬Ç‚éÄœÔ}ÈìéÇ‚ää¬ÈåÁàØéµÅä
ÀÑÄéHÈøG ìÅààÅìø½ÉîÎéÍÄŒFÐØäµÉîFáG ÔÅðÀîÄéÔ̄ØÇàÂçé½HÇøFåà†̧äÅéá°ÅÐ

ÎìÇòÀñÄŒé±ÄàÀçÇœé²ÈœéÄ̧Œï°ÅŒÆàÁòä±ÆÑÇäí×°ŠÇäÏäßÆ‡Çå:31ÄœãÉ ¬™ÎúÇ‚µÆÐòÇá

ÇàGÇ–G íÄé½ÆàõHÆøÇåÀÐÄœ±Çœ†çÇì²ÆYÔÆìÇåà¹ÉœøÆîFéé«ÄçÂàHÉãéÄ̧ðÇä°ÆYÔÆìÈ„ã±Äå
FìÉò

and say, Long live king Adoniyahu. 26: But me,

even me your servant, and Tzadok the priest,

and Benayahu the son of Yehoyada, and your

servant Shelomo, he hasn't called. 27: If from my

lord the king

this matter stems, how have you not informed

your servant

who should sit on the throne of my lord the king

after him? 28: Then king David answered,

Call to me Bath-Sheva. She came into the king's

presence, and stood before the king.

29: The king swore, and said, As the LORD lives,

who has redeemed my soul out of all adversity,

30: most assuredly as I swore to you by the LORD,

the God of Yisrael, saying,

Assuredly Shelomo your son shall reign after me,

and he shall sit on my throne in my place;

most assuredly so will I do this day. 31: Then

Bath-Sheva bowed with her face to the earth,

and did obeisance to the king, and said, Let my

lord king David live forever.
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ÏíßÈì


